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Pabouas nporpamma cocrasiieHa Ha ocHose ®I'OC BO - cienpanmTeT 1o crenuabHOCTH
45.05.01 IlepeBox u nepeBoaoBeneHue (npukaz Munobprayku Poccun ot 12.08.2020 r. Ne 989)

PaGouas mporpamMma paccMoTpeHa u oj100peHa Ha 3acefiaHu Kadeapsl JIMArBUCTHKY |
nepeBojia

26.01.2024, nporoxon Ne 5
3as. xaheapoit %’ / ~— T.B. Axamesa

Pabouqas nporpamma onobpena meroaudeckoi komuccuei UTI'O
20.02.2024 r. nporoxon Ne 7 Il _
[Ipencenarens JI.H. CannuxoBa

U
Pa6oyas nporpamMma cocTaBieHa:
npodeccop xadeapsr A5, n-p dpunon. Hayk C.A.Ilecuna

Penenzenr: %
Benymmii nrmxerep no nepesoxy AHO KIITIK "Tlepconan” ; Z %-’H.H. I'oponenkas




JIner akryaauszanuu padoueil mporpaMmbl

Pabouas nmporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2025 - 2026
y4eOHOM rojy Ha 3aceqaHuu kadeapsl JIMHIBUCTUKY U TIEpEeBOIA

[Ipotokom ot 20 r. Ne

3aB. kadeapoii T.B. AkarmeBa

Pabouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u 0100peHa s peanuzamnuu B 2026 - 2027
yuyeOHOM rofy Ha 3aceaHuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadeapoii T.B. Akawesa

Pabouas nporpamma nepecmotpena, o0cyxaeHa u ogoopena s peanuszauuu B 2027 - 2028
y4eOHOM rofy Ha 3aceqanuu Kadeapsl JIMHIBHCTUKU U ITEPEBOAA

[Ipotokom ot 20 . Ne
3aB. kadenpoii T.B. AxamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peamszanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kadeapsl JIMHIBUCTHKY U TIEPEBO/IA

IIporokomor _ 20 r. Ne
3aB. kadenpoit T.B. AkamieBa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, 00cyxaeHa u ogodpena st peanmsanuu B 2029 - 2030
y4eOHOM rojy Ha 3acenanuu kadeapsl JIMHIBUCTUKU U ITEPEBOIA

IIporokomor 20 1. Ne

3aB. kadenpoit T.B. Axamesa




1 Iles1u ocBOCHUS TN CHMILTHHBI (MOYJI51)

Llenpto mpakTUYEeCKUX 3aHATUI sABIseTcS (OopMHUpOBaHHE Yy CTYACHTOB HAaBBIKOB
IIPUMEHATHh TEOPETUYECKUE 3HAHMUS, ITOJIYYEHHBIE B XOJE€ OCBOCHHUS Kypca «T€OpHs IEpEBOAA»,
BKJIIOYasl MEPEBOIYECKUE TEXHUKHU, TpaHCPOpPMAIMKM Ha MPAKTUKE MPU PEIICHUH KOHKPETHBIX
[IEPEBOAYECKUX 3a/1a4.

OcBoeHue JTAHHOMN IIPOrpaMMbl HaIlpaBJICHO Ha MOATOTOBKY
CHELHUATHCTOB-TIEPEBOTYMKOB, CIOCOOHBIX pabOTaTh HE TOJIBKO B Y3KOH 00JIACTH TEXHHUYECKOTO
WM TYMaHMTApHOI'O IE€pPEeBOJA, HO TaKK€ pEaIn30BbIBATH MEXIUCLMILUIMHAPHBIE HABBIKH,
aKTyaJlbHble TpeOOBaHUSIM COBPEMEHHOH BBICOKOTEXHOJOTMYHON 3koHOMHUKH. Llenb kypca —
o0ecreynTh pyKOBOJICTBO CAMOCTOSATEIHHON U ayIMTOPHOUM pabOoTOM CTYyIEHTOB, HAPaBICHHON
Ha MOJy4YyeHUE 3HAHUN B 00JIACTH TEPEBOJYECKOM NEATETbHOCTH. B JEKIMsSX OCBEIIaroTCs
KJIFOUEBBIE BONPOCHI JIMHTBUCTUYECKOW TEOPUM NE€PEBOJA, MMEIOIIKME OTHOLIEHUE K
IIEPEBOAYECKON  IIPAaKTUKE, IIO3BOJIIOIIME  IEPEBOAYMKY  YCIEIIHO  pellaTb  CBOU
npodeccuoHanpHbIe 33Jaud BO Bcex BHAax mnepeBoja. Kypc mpeacraBisieT coOOW MOMBITKY
O3HAKOMUTb OOYyYalroIIMXCA C OCHOBHBIMU XapaKTEPHBIMU  CIIy4asMU JIEKCHYECKHX,
rpaMMaTH4YE€CKUX M CHUHTAKCUYECKUX PACXOXKIECHUW aHIVIMMCKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB.
[Ipennaraercs onucaHue TpaHCHOPMALMOHHBIX TEXHHUK IEPEBOJA Ha PA3IUYHBIX YPOBHSIX,
3aTparvBalOTCS AaCIEKThl, CBSI3aHHBIE C IepeBoJoM (pazeosoru3smMoB, meTadop, AUCKYPCOB
Pa3HBIX TUIIOB, IEPEBOIYECKON ATUKOM, OCBEIIAIOTCS IPYTHUE BOIPOCHI.

2 MecTO TUCHUILTUHBI (MOYJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30BaTe/ibHOI NPOrpaMMbl

HucuuruinHa Teopus mnepeBofa BXOAMT B 00sA3aTENbHYIO 4YacThb Y4eOHOro IUIaHa
00pa30BaTesIbHOI IPOrPaMMBI.

Jns  u3ydeHus  JUCHMIUIMHBI ~ HEOOXOOUMBI  3HaHUS  (YMEHHs,  BIAJCHUSA),
c(OpMUPOBAHHBIE B pe3YyJIbTaTE U3yUEHUS TUCIUIUINH/ PAKTUK:

ITpakTruyeckas ¢poHeTHKa

NHOoCTpaHHBIN A3BIK

IIpakTnueckas rpaMMaTHKa

Hcnonb30BaHne MOMCKOBBIX CUCTEM B IIEPEBOJIE

Brenenue B nepeBoaueckyro npodeccuro

CoBpeMeHHbIe IEPEBOJUECKUE TEXHOJIOTUU

VYyeOHas - nepeBouecKasi paKkTHKa

BBeneHne B MEXKYIbTYPHYIO KOMMYHHUKALUIO

CoBpeMeHHbIE TEPEBOTUECKIE TEXHOIOTHH

ITpakTryeckuii Kypc IepBOro MHOCTPAHHOTO A3bIKa (AHTITMHCKUN SI3BIK)

3HaHus (YMEHHUs, BIAJCHMs), MOTyUYEeHHbIE TIPU U3YyYEeHUH JAaHHOM TUCHUIUIMHBI OyIyT
HEOOXOIUMBI 17151 U3YUEeHUSI AUCIUILIINH/TIPAKTHUK:

IIpon3BocTBEHHAs — IPEIUIUIOMHAs [TPaKTUKA

[TonroToBKa K 3alUTe U 3aIIKTa BBITYCKHON KBAIM(UKATMOHHON paboThI

[Ipou3BoicTBEHHAs-HAYYHO-UCCIIEI0BATEIbCKAs IPAKTHKA

[IpakTuueckuii Kypc nepeBojia NepBoro MHOCTPAHHOTO S3bIKa (AHTTIMHCKUMN S3BIK)

[IpakTrueckuii Kypc nepeBojia BTOporo MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (HEMELKHH S3BIK)

Oo11ee s3bIKO3HAHNE

[ToaroroBka Kk cade u cjaua rocyapCTBEHHOT0 SK3aMeHa

IIponsBoacTBEHHAs - IPEATUIIIIOMHAs IPAKTUKA



3 KomnereHunu o0y4aroiierocsi, popMupyemMbie B pe3yabTaTe 0CBOEHUs
AMCHUIIMHBI (MOIYJISI) M IIJIAHUPYEMbIE Pe3yJbTAThl 00y4eHUs

B pesymnbraTe ocBoeHus muctMILIMHBL (Monyisi) «Teopust mepeBoma» 0oO0ydarouIuiics
JIOJDKEH 00J1a/1aTh CIICAYIOUIMMU KOMIIETEHLIUSAMU:

Kon unaukaropa

I/IH,[[I/IKaTOp JOCTHIXKXCHHA KOMIICTCHIIMH

YK-1 CnocoGeH OCyIIecTBISATh KPUTHYECKUN aHalu3 MPOOJEMHBIX CUTYallMii Ha OCHOBE
CHCTEMHOTO I10JIX0/1a, BRIPA0aThIBaTh CTPATETUIO NCHCTBHH

VK-1.1

AHanu3upyeT NpoOJEMHYIO CHUTyallMl0 KaK CHCTEMY, BBIABISAA €€
COCTABJISIFOLIME U CBS3U MEXK/1Y HUMU

VK-1.2

Kputrnuecku olieHUBaeT HaJIe)KHOCTh KICTOYHUKOB HH(POPMAIINH, padOTaeT C
MIPOTUBOPEUUBON WHpOpMAIMEH W3 pPa3HBIX HUCTOYHUKOB, OTMPEICIISCT
npobensl B WHGOPMAIMKM, HEOOXOAUMON IS pEHICHUS MPOOIEeMHOM
CUTYAIIUH, U IPOCKTHPYET IPOIIECCHI 10 X YCTPAHCHUIO

YK-1.3

Pa3zpabaTbiBaeT M conepikaTelbHO apryMEHTHUPYET CTPATETHI0 pelleHus
poOJIEMHON CUTYyallMd HAa OCHOBE CHCTEMHOTO M MEXIUCIUIUTMHAPHOTO
MOJXO0/IOB; CTPOUT CLEHApUU peaju3ald CTpaTeruu, ONpeaessis
BO3MOJKHEIC PUCKU U IIpeuIarasi NyTH UX YCTPaHCHUS

OIIK-2 Crioco0GeH IpuMeHSTh CHCTEMY 3HAHUH O BUIAX, IpUEMax, CTPATETUsIX, TEXHOJIOTUSIX U
3aKOHOMEPHOCTSIX IIEPEBO/Ia, @ TAKXKE TPEOOBAHMSIX, IPEIbSBIIIEMbIX K IEPEBOAY;

OIlK-2.1 Omnpenensier nepeBOAYECKYIO CTPATETUIO B 3aBUCUMOCTH OT BHJIA IIEPEBOIA

OIIK-2.2 Hcnone3yer nepeBOAYECKME TEXHUKM MCXOAS M3  IOCTABICHHOU
NEPEBOAUECKOM 3adaun

OI1K-2.3 AHaIM3UPYET pe3yJIbTaT MEpeBoaa




4. CTpyKTypa, 00bEM H coaep:KkaHue TUCHUIIMHBI (MOAYJIs)
OO0mmas TpyA0eMKOCTh JUCIUIUIMHBI cocTaBisieT 11 3adyeTHnix equnun; 396 akaa. 4acoB, B TOM

YUCJIC:

— KOHTaKkTHas pabora — 188,8 akax. yacos:
— aynutopHas — 182 akaj. 4acos;

— BHeaynuTopHas — 6,8 akaJ. 4acos;

— caMocrosiTenbHas padbora —171,5 akan. gacos;

— B hopMe npakTuyeckoit moaroroBku — 0 akaj. yac;

— IMOATOTOBKA K 3K3aMeHy — 35,7 akaj. gac

®dopma aTTecTaluu - 3a4eT, KypcoBasi paboTa, 3Kk3aMeH

AynutopHast 3 =
o | KOHTaKTHas pabora E 3 ®dopma TeKyILero
S B OHTPO.
Paznen/ rema % (B axaj. uacax) E e m o KOHTPOJA Kon
s o © | CaMOCTOATCIIbHON YCII€Ba€MOCTH 1
JHUCHUIIIINHBI 5 I o KOMIICTCHIIUH
Q & paboThI TIPOMEKYTOYHOH
© a6 a g8
Tex. J3]aH. H§a§T~ 5 ‘\é aTTeCTaluu
1.1
1.1 Translation as a means
of communication. Types IToaroroBka K
of translation and CEMUHAPCKOMY N
directions of research in 3aHATHIO: yg;il:lam;e;Mﬂa ziié
the framework of n3yJIeHHe SAHSTHI I'II) OBEDKA YK-1'31
translation theory. Types| 5 6 4 14 Mmarepuana o anc;nng Hmp OHK-éi
and highlights of TeMe JIEKITHU U DaKHEHHMI Ha OHK-Z.Z’
translation. The algorithm BBITIOJIHCHUE Y pne B0 OHK-Z. 3’
of the effective actions of VIIpaXHEHHUH Ha peBod '
a translator. The level and epeBo/I.
choice of correspondences
Hroro no pazneny 6 4 14
2.2
2.1 Lexical translation
correspondences. Structure
of the word meaning.
Lexical transformations in IToaroroBka x
translation. CEMHHAPCKOMY .
Lexical-semantic 3aHATHIO: yz?:iﬁao:fg;a z,i_i%'
translation transformations U3yYCHHE SO rI[) OBEDKA VK 1'3‘
and substitutions. Levels| 5 | 10 22 26 Marepuana o BBIH(;JTHSHHHP OIK 21
of possible translation TeMeE JIEKLIUU 1 DASKHEHHMI Ha OIK 2'2’
equivalence. Peculiarities BBITIOJTHEHUE y pne B0 OIIK 2’ 3’
of translation of "false yIpaXHEHHH Ha pesol '
friends of the translator.” MIEPEBOI.
Abbreviation as a
productive way of word
formation: varieties and
Wroro no pazneny 10 22 26

3.3




3.1 Semantic structure of
the word. Features of the
semantic structure of a
polysemous word and the
semantic composition of
meaning. Memorizing
semantics of polysemous
words  using  semantic
invariant clusters.

10

13

IMoaroroBka k
CEMHHApPCKOMY
3aHATUIO:
H3y4ECHHE
Mmarepuana 1o
TeMeE JIEKLIUU U
BBIIIOJIHEHUE
yIpaKHEHUI Ha
HIEPEBOI.

YK-1.1,

VK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Uroro mo pazneny

10

13

Wroro 3a cemectp

18

36

53

3a4éT

4.4

41 14. Tema «The
fundamentals and methods
of translation of
phraseological units.
Fundamental nature of
phraseological units, their
classification,

identification tools,
composition. Methods of
translation of

12

Brinonnenue
[MUCHMEHHOTO
mepeBoja.
ITogroroska
MPE3EHTAINH TI0
TEeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM

3aastud. [IpoBepka

BBINOJIHEHUS
YIpaXHEHHUH Ha
HepeBO

VK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Hroro no pazneny

12

5.5

5.1 Grammatical
transformations and
substitutions. Features of
grammatical

transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
grammatical  translation
transformations and
substitutions: numeric
substitutions, translation of
a definite or indefinite
article, replacement of
parts of speech,
nominalization, the
grammatical

transformation of English
adjectives of a
comparative degree,
translation of verbal nouns
in  the function of
definition, replacement of
verbal nouns, translation
of absolute constructions
of the English language,
translation of other
participial and adverbial
constructions, translation

22

Brimonaenne
MMMCEMEHHOI'O
repeBoja.
ITogroroska
MPE3EHTAINHN TI0
TeMaM JICKIHH.

YCTHBIN OTBET Ha
CEMUHApCKOM

3anaTun. [IpoBepka

BBITIOJTHEHUSI
YIpaXHEeHUI Ha
epeBo]

YK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

22

6.6




6.1 Syntactic
transformations and
substitutions.

Characteristics of the main
syntactic translation
transformations: zero
transformation, complete
transformation, combining
sentences, division  of
sentences, transformation
of a subject in addition,
transformation of a
complex sentence into a
simple one, transformation
of a main clause into a
subordinate one,
transformation of a
complex sentence into a
compound  sentence
transformation of a
complex sentence with a
conjunction by a sentence
with a conjunctionless
connection, change of
predicates of action and
state, translation of

Brinonnenue
MUCEMEHHOTO
nepeBoa.
IToxgroroska
MPE3EHTALIUH T10
TeMaM JIEKI[HH.

Y CTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3ansTun. [IpoBepka
MHUCBEMEHHOTO
nepeBoja.

VK-1.1,

VK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pasneny

7.7

7.1 Stylistic
transformations and
substitutions. Peculiarities
of translation of
stylistically marked units:
peculiarities of translation
of  territorial  dialects,
transmission  of jargon
elements, translation of
onomatopoeia, translation
of alliteration and
assonance, translation of
graphons, translation of
the contaminated speech,
occasional or contextual
substitutions.  Translation
of puns. Peculiarities of

Brinosnnenune
MUCHEMEHHOTO
nepeBoja.
ITonroroBka
Mpe3eHTALUU O
TeEMaM JICKI[HH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMUHAPCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
MMMCBMEHHOTO
nepeBoa.

YK-1.1,

VK-1.2,

YK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Wroro no pazneny

8.8

8.1 Expressiveness and
emotiveness.  Pragmatics
of translation. Concepts of
expressiveness and
emotiveness. Methods for
enhancing the
expressiveness of
statements. Translation of
stylistically marked text.
Stylistically marked texts:
modern research in gender
linguistics.

11

Brimonaenne
MMCEMEHHOI'O
repeBoa.
ITogroroska
MPE3SHTAIAHN TI0
TEeMaM JICKIHH.

VCTHBIN OTBET Ha
CEMHHAPCKOM
3ansaTuu. [IpoBepka
MHUCHEMEHHOTO
nepeBoa.

YK-1.1,

YK-1.2,

VK-1.3,
OIIK-2.1,
OIIK-2.2,
OIIK-2.3

Uroro mo pazneny

11

Uroro 3a cemectp

18

36

53

3a4€T

9.9




9.1 The essence and
mechanisms of metaphor
formation and translation.

Metaphorical models and Bomoumenne VYCTHBI OTBET Ha YK-11,
mechanisms [HCHMEHHOTO CEMHHAPCKOM VK12,
. ) nepeBoia. VK-1.3,
Invariant-cluster 6 8 12 3anstun. [Iposepka
organization of a Toxrorosia IIHCEMEHHOTO OIK-2.1,
metaphor. Translation of Hiegaema:m 1o epeBosa. (())II'IIII<<22%
metaphors of different TEMAM JICKIIH. '
degrees of equivalence.
Peculiarities of
Hroro no paszuerny 6 8 12
10. 10
10.1 Phraseological units
and methods of their Brimonnenue VK-1.1,
translation. The essence of
. . . MMUCHEMEHHOTO VK-1.2,
phraseological units, their
DR . nepeBoJa. Konrponbnas VK-1.3,
classification,  formation 4 14 22
: . TToaroroska pabora OIIK-2.1,
mechanisms. Peculiarities
o . MPEe3EHTALUHU 10 OIIK-2.2,
of idioms translation. The
. . TeMaM JIEKIUHU. OIIK-2.3
role of phraseological units
in an ironic effect creating.
Hroro no pazaeny 4 14 22
11.11
111 Cultural and
pragmatic adaptation of
the text before translation. BhloHeHe } VK-1.1,
Problems of cultural and VY CTHBINH OTBET Ha
pragmatic adaptation of [IMCHMEHIIOTo CEMHUHAPCKOM VK-1.2,
translated  texts.  The 6 12 15 HEpEBOA. 3ausTuy. IIposepka YK-13,
comparison of cognitive Tororoska MTHCHMEHHOTO OIK-2.1,
and linguistic pictures of [IPESCHTAIUTH 1O nepeBoia OIK-2.2,
. TeMaM JICKIIHH. ’ OIlK-2.3
the world of English and
Russian. Peculiarities of
lacunas translation.
HWroro no pazneny 6 12 15
12.12
12.1 ACtu.aI d|V|§|0n of Brimonnenne " VK-1.1,
sentences in Russian and YCTHBIN OTBET Ha
English Specific [HCHMCHHOTO CEeMUHAPCKOM yK-1.2,
o nepeBoia. VYK-1.3,
indicators of the theme and 2 2 4 sansTun. [Iposepka
rheme both languages Tozrotosxa OIK-2.1,
. anguages, Ipe3eHTaluH [0 [HCHMEHIOTO OIIK-2.2,
emphasis and logical stress nepeBoa.
of the sentences. TeMaM JICKITHH. OIIK-2.3
Wroro no pazpeny 2 2 4
Hroro 3a cemectp 18 36 53 3auéT

13.13




13.1 Peculiarities of
scientific and technical
texts  translation: the
verb-avoidance trends in
scientific and technical

style; extensive use of Brinonuenue
transitive verbs in the MHACHEMEHHOTO
. .. . . VK-1.1,
intransitive form with a nepeBoia. VCTHBIN OTBET Ha VK-1.2
passwe_m.eam_ng; tende_ncy IToaroroska CEMHUHAPCKOM VK-1.3
to brevity; using of pal_red 1 1 1,1 | npesentanuu no |3austuu. [IpoBepka OIK-2.1
synonyms for technical TeMaM JIEKITHH. MTHCEMEHHOTO OHK-2I2,
terms_ eXpIane}tlonE ITogroroBka E( epeBoa. OIIK-2.3
omission  of articles; KOHTPOJIBHOM
extensive use of the plural pabore.
with material mass nouns;
the use of cause and effect
conjunctions; participle
constructions; the use of
emotional epithets.
Wroro no pasneny 1 1 11
14. 14
141 Translation of
newspaper texts an d mas? BeinonHenue YK-1.1,
media discourse;
. . . MMMCEMEHHOI'O VK-1.2,
expressivity in  public
: nepeBoia. Konrtponbhas YK-1.3,
style. Typical features of 5 7 3,3
. ITogroroska pabora. OIIK-2.1,
translation newspaper texts
. : MPE3EHTALIUH T10 OIIK-2.2,
and  public  discourse. TeMaM JeKII OIK-2.3
Expressivity in the public T{HH. '
style.
HWroro no pazaeny 5 7 3,3
15.15
15.1 Peculiarities of
religious, economic, belle Brinonnenune . VK-1.1,
- - VYCTHEIN OTBET Ha
letters, poetic discourses MTUCEMEHHOTO CoMHHApCKoM YK-1.2,
translatlpn. o 2 2 8.1 nepeBoa. samsrrym, TIpoBepka VK-1.3,
Translation ethics in oral TToaroroska HCHMEHHOIO OIIK-2.1,
and written translation. MPE3CHTAIINH 10 HepeROIA OIIK-2.2,
Undesirable  associations TEeMaM JIEKIIHH. PEBOAA. OIIK-2.3
in translation (cultural
Wroro no pazneny 2 2 8,1
16. 16
16.1 Before and after the
conference. Ethics and
stages of interpreter’s
self-training. Value of
erudition in interpretation.
Typlcal nuisances for Beimonnenne . YK-1.1,
interpretation. Other YCTHBII OTBET Ha
important rules of TMCBMCHHOTO CEMHHAPCKOM YK-1.2,
. . repeBoa. VK-1.3,
interpretation. 2 3anstud. [IpoBepka
Translation and Toarorosxa MMACBMEHHOTO OIIK-2.1,
lexicograph Types of TpC3CHTALIH 11O repesoia OlIK-2.2,
. g .p Y. yp TeEMaM JIEKI[UH. peBoa. OIIK-2.3
dictionaries. The use of
bilingual and explanatory
dictionaries. IT translators.
Effective use of search
corpus-based IT tools, text
analysis tools.
HWroro no pazaery 2
Hrtoro 3a cemectp 10 10 12,5 9K3aMEH,Kp
Hroro no aucumruinye 64 118 (1715 3a4eT, Kypeosai

pabora, 3K3aMeH




5 O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTHH

B mpomecce peanuzainyu AUCIUIUIMHBI HCIIONB3YIOTCS CICAYIONIHE 00pa30BaTEeIIbHBIE
TeX-HOoJNoruu: TpaauiMOHHBIE O00pa3oBaTENbHBIE TEXHONOTHH (MH(DOPMAIMOHHAS JICKIIHS,
cemuHap); TexHomoruu mnpoGiemMHOro oOydeHus (mpoOnemHas Jekuus), VHTepakTHUBHBIC
TEXHOJOTHHM (JIeKnus-Oecena, cemMuHap-auckyccus); WHpopManmoHHO-KOMMYHHKATHBHBIC
00pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTHH.

6 YueOHO-MeTOAUYeCKOe 00ecreueHHe CaMOCTOSITeIbHOI padoThI 00yYalommxcst
[Ipencrasneno B npuioxxenuu 1.

7 OueHoYHbIE CPeICTBA IJIf IPOBEIeHUs POMEKYTOUYHOM aTTecTauuu
[IpencraBieHbl B IPUIOKEHUU 2.

8 YueOHo-MeTOAMYecKOe H HH(POPMALIMOHHOE O0ecneyeHue TUCIHUIIHHbBI (MOYJIs1)
a) OcHoBHas TUTEpaTYypAa:

1. Tlecuna, C. A. Teopus nepeBoxa. Yacts 1 : yueGHoe mocobue [is By3oB] / C. A. Ilecuna
; Marauroropckuii roc. Texunueckut yu-T uM. I'. 1. HocoBa. - Maruurtoropck : MI'TY
um. I'. . Hocomra, 2020. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2022-4. - 3arn. ¢ TuTy.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2935  (mara
obparmienusi: 25.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 371eKTpOHHBIN. - CBEACHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

2. Tlecuna, C. A. Teopus nepeBoga. Yacts 2 : yuebnoe nmocodue [ By3o] / C. A. Ilecuna
; Marautoropckuii roc. Texunueckuit yH-T uM. I'. M. HocoBa. - Maruurtoropck : MI'TY
um. I'. . Hocomra, 2022. - 1 CD-ROM. - ISBN 978-5-9967-2479-6. - 3arun. ¢ TuTym.
skpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3338 (nara
obparenus: 25.04.2024). - MakpooObeKT. - TeKCT : 37eKTpOHHBIN. - CBEACHUS TOCTYITHBI
takke Ha CD-ROM.

0) lonmotHuTeEIBHAS TUTEPaATypa:

1. Akamesa, T. B. O6yuenue yctHoMy nepeBony : yuebHoe nocobue / T. B. Akamesa, H.
M. Paxumosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TVY, 2016. - 1 anektpon. ont. auck (CD-ROM). -
3arn. ¢ turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1470
(mara obparmenus: 25.04.2024). - MakpooObekT. - TeKcT : 37eKTpOHHbIH. - CBeIeH s TOCTYITHBI
takxe Ha CD-ROM.

2. AmnrtpomroBa, JI. W. IlepeBon kak BHJ HpodecCHOHATBHON KOMMYHHMKATHBHOM
NesTeIbHOCTH. [IpakTHKyM TIO TepeBOAYy HAYYHO-TEXHHYECKHX TEKCTOB HAa aHTJIMHCKOM,
HEMELIKOM M (hpaHIly3CKOM SI3bIKaX JUIs CTYACHTOB BY30B : npakTukyM / JI. 1. Autpomnosa, T. O.
3amaBuHa, H. B. JIépuna ; Maraurtoropckuii roc. texunueckuit yH-T uM. I'. W. Hocosa. -
Marnutoropck : MI'TY um. I'. U1. Hocoga, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437 (nata obpamienus: 25.04.2024). -
MaxkpooOBbeKT. - TekcT : anekTpoHHBIN. - CBeneHus AocTynHbl Takke Ha CD-ROM.

B) MeToanyeckne yKazaHus:

CamocrosTenbHast paboTa CTYACHTOB By3a : npakTukyMm / coctasutenu: T. I'. Heperuna,
H. P. VpazaeBa, E. M. Pazymosa, T. ®. OpexoBa ; MarHUTOrOpcKHil roC. TEXHUYECKUNA YH-T UM.
I'. Y. Hocosa. - Marautoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutyn.
skpaHa. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391 (mata
obparmenust: 25.04.2024). - MakpooObeKT. - TekcT : 37eKTpOHHBIN. - CBEICHUsI TIOCTYITHBI TAaK)Ke
Ha CD-ROM.



https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2935
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1470
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2437
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2391

r) [IporpammHoe obecneuenue u UHTepHeT-pecypceb:

IIporpammHoe o0ecnieuenmne

HaumenoBanue N
o Ne norosopa CpOoK JIeHCTBYSI JINIICH3UH
MS Office 2007 |\, 135 o1 17.09.2007 GeccpouHo
Professional
cBOOOIHO
7Zip pacrpocTpaHsieMoe OeccpouHo
1o
cBOOOIHO
FAR Manager |pacmpocrpansemoe 6eccpouHo
1o
CBOOOJTHO
Bpaysep Yandex |pacmpocrpansemoe OeccpodHo
1o
IIpodeccuonanbHbIe 6a3bl JAHHBIX H HH(POPMAIHOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMBbI
HaszBanue kypca CchbLika
YHuBepcurerckass ~ MHGOPMaLMOHHAS T .
cycrenia POCCISI https://uisrussia.msu.ru
DJIEKTPOHHBIE PeCypchl  OMOIMOTEKH

MI'TY um. I''I. HocoBa

https://magtu.informsystema.ru/Marc.html?locale=ru

Pocculickas I'ocynapcrBeHHas
6ubnuoreka. Karamoru

https://www.rsl.ru/ru/4readers/catalogues/

Nndpopmanmonnas cucrema - Enunoe
OKHO J0CTyna K HH(OPMAIMOHHBIM

URL.: http://window.edu.ru/

pecypcam

HamnmonansHas

HUHPOPMAIIUOHHO-aHAJIUTHUYCCKAas - . .
$opman . URL.: https://elibrary.ru/project_risc.asp

CUCTEMA — Poccuiickuii HUHIACKC -

HayyHoro ruTupoBanus (PUHLY)

MarepuanbHO-TEXHHUECKOE 0OeclieueHUe AUCIUIUINHBI BKITIOUAET:

1.VueOHblE aymuTOpPUHM [UIsI TIPOBEINCHHS TPAKTHUECKUX 3aHATHUH, TPYNIOBBIX U
WHAVBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIMA, TEKYIIEr0 KOHTPOIS M TPOMEXKYTOUYHOW aTTecTaluu
MynbTHMeIMIHBIE CPEACTBA XpaHEHUs, Tiepeadn U mpeacTaBieHuss nHpopmarmn. Komruiekce
TECTOBBIX 3aJJaHUH JUIs TPOBEACHHS IPOMEXYTOUHBIX U PYOEKHBIX KOHTPOJIEH.

2.ITomemenuss I8 CaMOCTOSTENILHOM — paboTel  oOydaromuxcst  [lepcoHanbHBIC
kommeioTepsl ¢ maketom MS Office, Brixogom B MHTEpHET M ¢ IOCTYNOM B 3JEKTPOHHYIO
nH(pOPMaAIIMOHHO-00Pa30BATENBHYIO CPEAY YHUBEPCHUTETA

3.ITomemienne Ui XpaHeHUs U MPOPUIAKTUYECKOTO OOCITYy)KHBaHUS Y4eOHOTO
obopynoBanus Illkaper s XpaHeHHs Yy4eOHO-METOAMYECKOM [OKyMEHTallUH, Yy4eOHOro
00opymoBaHus 1 y4eOHO-HATIISITHBIX TTIOCOOUH.



IMpuioxenue 1

Y4eOHO-MeTOAMYECKOE 00ecTedeHHe CAMOCTOSATEIbHOM PadoThl 00y4aAOINXCSI

[To nucnunnune «Teopus nepeBoja» NpeaycMOTpeHa ayAUTOPHAsI U BHEAyIUTOpHAs
camocTosTelbHas paboTa 00yJarommxcs.

AynuTopHas caMOCTOsITeNIbHAs paboTa CTYACHTOB MPEAIOaraeT BEICTYIICHHE C
[IPE3EHTALUAMU U Y4aCTUE B IPAKTUYECKUX 3AHATHUAX.

[TpumepHbIe TEMBI 7151 TOKJIAZ0B W/WIIN TPE3eHTAlNN, TUCKYCCUI U KPYTIIBIX CTOJIOB:

Types of syntactical transformations and substitutions.

The choice of correspondences in translation. Occasional correlations.
Problems of metonymy translation.

Syntactical transformations and substitutions (experimenting with syntax).
Insertions and substitutions as the way of phraseological units update.
Structure of the word meaning.

Lexical transformations in translation.

Undesirable associations in translation (cultural aspect).

Grammatical transformations and substitutions.

10. Translation of puns and allusions.

11. The role of phraseological units in creation of ironical effect.

12. Peculiarities of scientific and technical texts translation

13. Lexical transformations in translation.

14. Recommended rules for metaphors translation.

15. Fundamental nature of phraseological units, their classification.

16. Typical ways of translation of newspaper texts and informational materials.

17. Translation of a stylistically marked text.

18. Expressivity in the public style.

19. Metaphor and its formation and functioning mechanisms. Models of metaphors.

20. Inversion and thematic-rhematic division.

21. Types of phraseological units translation. Memorizing of synonymic rows.

22. Grammatical transformations and substitutions.

23. Expressivity and emotivity; ways and methods for enhancement of expressions
emotivity.

24, Before and after the conference. Ethics and stages of interpreter’s self-training.
Value of erudition in interpretation.

25. Translation ethics in oral and written translation.

26. Pragmatics of translation.

27.  Typical nuisances for interpretation. Ethic rules of interpretation.

28. Translation and lexicography. Types of dictionaries. The use of bilingual and
explanatory dictionaries. IT translators. Effective use of search corpus-based IT tools, text analysis
tools.

CoNO~wWNE

Bueaynutopnas camoctosiTesnibHas paboTa 00yJaromuxcsi OCYIIECTBISETCS B BUE
U3y4YEHHsI TUTEPATyphI IO COOTBETCTBYIOIIEMY Pa3/ieiy ¢ MpopabOTKOM MaTepuaa u
BBITTOJIHEHHSI TOMAIIIHUX 33JaHHM.

[TepeueHs MHAMBUAYATBHBIX HoManTHUX 3aganuil (M/13):



N3 Ne 1. [ToxGepuTe TOMONHUTENBHBIA MaTepUal U CEIalTe COOOIEHNE U/ UK
MPE3CHTAIMI0 00 OCHOBHBIX JICKCHUECKUX U IPAMMATHYECKUX TPAHCPOPMALIUSIX.

N3 Ne 2. TToarotoBbTE JOKIAA W/WIN MPE3EHTALNIO 00 COBPEMEHHBIX HANPABJICHHUSAX B
00J1aCTH MepPEeBOOBEACHHUS, HHTEPHET PECYPCOB MEPEBOIUNKA.

N3 Ne 3. TIpoananu3upyiTe TUTEPATypy U CIEIANTE COOOIIEHUE U/ TIPE3ESHTAIINIO 00
UCCIICIOBAaHHSX B O0JIACTH CTHJIUCTHKH U TIPAarMaTHKH IEPEBO/IA.

N3 Ne 4. TToaroToBbTe COOOIICHNE U/WITH MIPE3ESHTAIMIO O CHEIPUKE IepeBoaa
HAYYHBIX U HAYYHO-TTyOIIMIIUCTHYECKIX TEKCTOB.

N3 Ne 5. IpommmrocTpupyiTe OTHONICHUE K COBPEMEHHBIM STHYECKUM MPOOIeMaM B
00J1aCTH MEePEeBOAYECKON JACATEIBHOCTH.

N3 Ne 6. OcymiecTBUTEe HAyYHBIH MMOUCK 110 TEME KYpPCOBON PabOTHI.

NJ13 Ne 7. OcymiecTBUTE HAaNlMCaHUE MIEPBOM TEOPETHUECKOM TIIaBbl KYPCOBOM pabOTHI.

N3 Ne 8. OcymiecTBUTE HaMMCAHUE BTOPOM TEOPETHUECKOMN TJIaBbl KypCOBOW PabOTHI.



Ipuio:xkenne 2

OueHOYHBIE CPEICTBA /1JIsl IPOBEIEHUS MPOMEKYTOUHOI aTTecTalNu
[IpomexxyTouHasi aTTecTalMisi HMMEET IeNIbI0  ONPEACIUTh CTEHCHb JTOCTHIKCHUS
3aIIaHUPOBAHHBIX PE3YJIbTATOB O0YUYEHUS MO TUCIUIUIHHE 32 ONPEACTICHHBINA Mepro| 00yueHus
(cemecTtp) m mpoBoauTcs B popme 3adera (5,6,7 cemecTphl), KypcoBOi paOOThI M dK3aMeHa (8
ceMecTp).
a) [lnanupyemMble pe3yabTaThl 00yUeHHUsI H OLIEHOYHbIE CPeACTBA IJIsl MPOBeIEHH
NMPOMEKYTOUHOI aTTecTAlNU

Kon Nuaukatop qocTHXREHUs OueHOoYHbIE CPEACTBA
WHJIMKaTOpa KOMIIETEHIINHU

VYK-1: CriocobeH ocyniecTBIsATh KPUTUUECKHUIM aHaIU3 MpOOJEMHBIX CUTYallil HA OCHOBE
CHCTEMHOI'0 II0JIX0/1a, BbIPA0AThIBaTh CTPATETUIO AEHCTBHIMA

YK-1.1 AHanus3upyer npodieMHy0  [[TepedeHb TEOPETHYECKHUX BOIPOCOB K SK3aMEHY)]
CHTYalIIO KaK CUCTEMY, 1. Before and after the conference. Ethics
BBIABIIE €€ COCTABJIAIONINC 1 and stages of interpreter’s self-training.
CBA3U MOKIYy HUIMU Value of erudition in interpretation.
2. Translation ethics in oral and written
translation.

Hepequb TCOPCTUUCCKUX BOIIPOCOB K 3a4UCTy

1. Insertions and substitutions as the
way of phraseological units update.

2. Structure of the word meaning.
3. Lexical transformations in
translation.
4. Undesirable associations in
translation (cultural aspect).
YK-1.2 Kputnuecku onieHuBaeT [lepeueHb MpoOIEMHBIX 33aHUN K CEeMUHApaM
HA/IKHOCTh HCTOYHHKOB 1. Pragmatics of translation.
nHpopmManuu, paboTaeT ¢ 2. Typical nuisances for|
POTUBOPEUNBOI interpretation. Ethic rules of interpretation.

nHpopMalnen U3 pa3HbIX
WCTOYHUKOB, OIIPEACTISCT
poOebl B HHPOpPMAIIHH,
HE0OXO0IMMOM ISl perIeHUs
MPOOJIEMHON CUTYaIlNH, U
MPOEKTUPYET MPOIIECCH TI0 UX
yCTpaHEHUIO




YK-1.3

PazpabatbiBaeT u compepkaTeIbHO
apTryMEHTUPYET CTPATETHIO
peueHus npo0IeMHON CUTYaH
Ha OCHOBE CHCTEMHOTO 1
MEXIUCITUTUTMHAPHOT O
MIO/IXOJI0B; CTPOUT CLIEHAPUU
peanu3anuy CTpaTeruy,
OTIpeIeIisisl BO3MOXKHBIC PUCKH U
npeiaras myTH UX yCTpaHeHHS

[lepeuenp MHIUBUAYAIbHBIX JIOMaITHUX
Bamganuii (M/13)

N3 NeS. [IporsutrocTpupyite
OTHOIIEHUE K COBPEMEHHBIM ITUYECKUM
mpoOseMaM B 00J1aCTH TIEPEBOTYECKOM
e TeIbHOCTH.

N3 No 6. OcymecTBUTe Hay4dHbBII
[MOMCK TI0 TeMe KypCOBOH pabOTHI.

N3 No 7. OcyuiecTBUTE HaIlKCaHUE
[IEPBOM TEOPETHUYECKOW TJIABBI KYypCOBOH
[paboTHI.

OIIK-2: CriocobeH NpUMEeHSITh CUCTEMY 3HAHHUM O BUIAX, PUEMaXx, CTPATErusiX, TEXHOJIOTUAX U
3aKOHOMEPHOCTSIX [EPEBO/JIA, a TAKXKE TPEOOBAHUSX, IPEABSIBISIEMBIX K IEPEBOLY;

OIlK-2.1

Omnpenensier mepeBoIIECKYIO
CTPATETHIO B 3aBUCUMOCTH OT
BU/JIA TIEpEBO/IA

Hepeqenb TECOPETUICCKUX BOIIPOCOB K

BK3aMeHy

1. Types of syntactical transformations and
substitutions.

2. The choice of correspondences in
translation. Occasional correlations.
3. Problems of
translation.

4. Syntactical transformations and
substitutions (experimenting with syntax).

[lepeueHb TeOpeTHYECKHX BOMPOCOB K
3avery

metonymy|

1. Recommended rules for|
metaphors translation.
2. Fundamental nature of]
phraseological units, their classification.
3. Typical ways of translation of
newspaper texts and informational materials.

Translation of a stylistically marked text.

OIIK-2.2

Hcnonb3yer nepeBogyeckue
TEXHUKHU UCXOS U3
IIOCTaBJICHHOM MEPEBOIYECKON
3a/1auu

HepequL HpOGJ’IeMHLIX 3aI[aHPII>'I K CEMHUHapaM
1.Grammatical transformations and
substitutions.
2.Translation of puns and allusions.
3.The role of phraseological units in
creation of ironical effect.

4 Peculiarities of scientific and technical
texts translation
5.Lexical transformations in translation.




OIIK-2.3 AHaNIM3upyeT pe3yabTar [lepeuenn WHIUBUYaTbHBIX JIOMAIIHUAX
rnepeBoa Baganui (MJ13)

N3 Nel. Ilonbepute MOMOIHUTETHHBIH
MaTepual W CHeNalTe COOOIICHHWE W/Win
MPE3CHTAUI0 00 OCHOBHBIX JIEKCHUYECKUX U
rpaMMaTHYEeCKUX TpaHCchopMaImsiX.

NJ13 Ne 2. [ToaroroBsTe MOKIIAI W/HIIH
[IpE3EHTAINI0 00 COBPEMEHHBIX HAMPABJICHHSIX
B 00JaCTH  NEPEBOJOBEICHUS, HHTEPHET
[pECYpCOB MEPEBOAUMKA.

na3 No 3. [Ipoananuzupyiite
TuTepaTypy H CHeNalTe COOOIIeHHE W/WIH
npe3eHTanuio 00 HCclIeloBaHUsAX B 001acTu
CTHUJIMCTUKU U TIparMaTHKHU MepeBoa.

NJ13 Ned4. IloaroroBbTe COOOIICHHUE
V/WIA TIPE3CHTAINI0 O CHenuduKe MepeBoja)
HAyYHBIX u HAYYHO-MTYOJIUIIUCTHYECKUX|
TEKCTOB.

N3 Ne 5. OcymiecTBUTe HamucaHue
BTOPOM TEOPETUYECKOM TJIaBbl KYypCOBOH
PabOTHI.

0) IMopsiok mpoBeeHUs] MPOMEKYTOUHON ATTECTAIIMH, MOKA3aTeJH M KPUTEPUHU
OlleHUBAHMUS:

[TpomexyrouHass arrectamusi 1O JucnuiuinHe «Teopus TmepeBoja»  BKIIOYACT
TEOPETUYECKHE BOIIPOCHI, MO3BOJISIFOIINE OIICHUTh YPOBEHb YCBOSHUS 00yUYaAIONTUMUCS 3HAHUH, U
MPAKTUYECKUE 3aJaHMs, BBIIBISIIONINE CTEICHb CHOPMUPOBAHHOCTH YMEHHHA U BIAJACHUM,
npoBoauTcs B popme, 3aueta (5, 6, 7 cemecTpsl), KypcoBor pabOTHI M 9k3aMeHa (8 cemecTp).

3auer 1Mo JaHHOW JUCIUIUIMHE TPEICTABISAET CO00I MMChMEHHYIO paboTy 1O OCBEIICHUIO
JIBYX TEOPETHUYECKUX BOIPOCOB.

IMoka3aTeu U KPUTEPUH OLIEHKH 3a4eTAa:

— Ha OIEHKY «3a4YTeH0» — OOYyYaromuiics JEMOHCTPHUPYET BBICOKHM, CpPeIHUN WIH
MOPOTOBBI YPOBEHb C(HOPMHPOBAHHOCTH KOMIICTCHIIHHA, BCECTOPOHHEE, CUCTEMATHYECKOE H
rIyOooKoe 3HaHUe yueOHOTo MaTepuasa, CBOOOIHO BIMONHIET MPAKTHUECKHUE 3aJaHusl, CBOOOTHO
OTIepUPYET 3HAHUSMHU, YMCHHSAMH, NMPUMEHSIET WX B CHUTYaIlUAX Pa3HOTO BHUAA CIOXKHOCTH
CJIO’KHOCTH.

— Ha OIICHKY «He 3a4TeH0» — O0ydJarlHiics AeMOHCTpUpyeT 3HaHus He Oomee 20%
TEOPETUYECKOI0 MarepHuana, MAOMYCKaeT CYIIECTBEHHbIE OIIMOKM, HE MOXET TM0Ka3aTh
WHTEIICKTYaTbHbIC HABBIKHA PEIICHUS MPOCTHIX 3314, a TaK)Ke HE MOXKET MOKa3aTh 3HAHWS Ha
YPOBHE BOCIIPOU3BEICHUS U O0BSICHEHHSI MH(POPMAIIUHU, HE MOXKET IMOKa3aTh UHTEIUICKTyalIbHbIC
HABBIKU PEUICHHSI MPOCTHIX 3a/1a4.

KypcoBasi paGora BBIIIOJIHSETCS MOJ PYKOBOJACTBOM MpENoOAaBaTreis, B MpoLeEcce ee
HamMcaHus 00yYaroluiics pa3BUBAaeT HABBIKM K HAaydyHOU paboTe, 3aKperisisi U OJHOBPEMEHHO
pacmmpsisi 3HaHUs, MOJTYyYEHHbIEe IpU M3ydeHuu Kypca «Teopus nepeBoma». [lpu BeImogHeHUM
KypcoBOH paboThl OOydaromuiics JOJDKEH IOKa3aTh CBOE YMEHHE paboTaTh C HOPMAaTHBHBIM



MaTepuaJioM M  JPYTMMHM JIMTEPAaTypHBIMH  HMCTOYHUKAMM, a TaKXKe BO3MOXKHOCTH
CHCTEMAaTH3UPOBATh U aHATM3UPOBATh HAKTHUESCKUN MATEPUAN M CAMOCTOSATEIILHO TBOPUECKH €T0
OCMBICIIUBATh. B miporiecce HamucaHus KypcoBOi paboThl 00yJarOIIUIACS TOJKEH pa3o0paThes B
TEOPETHUYECKHUX BOIPOCAX U30PAHHOU TEMbI, CAMOCTOSATEIILHO MPOAHATU3UPOBATH MPAKTHYCCKUN
MaTepuai, pa3odpaTh 1 000CHOBATH MPAKTUICCKHUE MPEITIOKEHUS.

IIpumepHBbIii IepeYeHb TeM KypPCOBBIX padoT:

1.0cobeHHOCTH TepeBojia AHTIMICKUX SMOIMOHAIBHO-OLICHOUYHBIX MPEIJIOKEHUI Ha
PYCCKHH SI3BIK.

2. [lepenaya cTpyKTypbl 00pa30B XyA0KECTBEHHOI'O TEKCTa B TIEPEBOJIE.

3. KoruurusHas npupoja UpOHUM: apagurMa MoJIeeil B COTOCTABUTEIbHOM OIMCAHUU:
Ha MaTepualie aHTTIMHCKUX XY10’KECTBEHHBIX Mpou3BeieHni XX Beka.

4. OcoOeHHOCTH Tiepelayd HalUUOHAIBHO-KYJBTYPHOIO KOJIOpUTA MpPU TEPEBOJE
(b ONBKIOPHOTO MPOU3BEICHHUS.

5. SI3pIKOBas Urpa B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE U BAPUAHTHI €€ IIepEBOAA.

6. OcoOEHHOCTH BOCIIPOM3BEACHMS OLIEHOUHOM JIEKCHKH B TEpeBojie (Ha marepuaie
MOJIMTUYECKOTO JIUCKYpCa).

7. [IpobieMa B3auMOICHCTBHUS TEKCTOBBIX KaTErOPHUH.

8. IlepeBoa MeTaOpHUECKUX EIMHHUI] HA MaTepHalie XYI0’KECTBEHHBIX IMPOHM3BEICHUI
AHIJIMMCKUX aBTOPOB

9. [IlepeBomueckme TpanchopMamuy B TEKCTOBOM JHUCKypCe: Ha Marepuaie
AHTJIO-PYCCKOT0 U PYCCKO-aHTIIMHCKOTO MyOIHIIMCTUYECKOTO IUCKYpCa.

10. IlepeBoa CTUIMCTUYECKU OKPALLIEHHOW JIEKCUKHU.

11. UnauBuyaibHBINA CTUIIB OPATOPA B IEPEBOJIE.

12. CunTakcuyeckue npeoOpa3zoBaHus HA YPOBHE CIIOBOCOYETAHUS.

13. CuHrakcuueckre npeoOpa3oBaHus Ha YPOBHE NMPEITIOKEHHUS.

14. Tpancdopmaiuu, CBA3aHHBIE C OCOOCHHOCTSIMH CJIOBOOOPAa30BaHUS B AHTJIMMCKOM
A3BIKE.

15. Jlekcuueckue TpanchopMalvi IPH MEPEBOJIE CIOB C Pa3HBIM 00HEMOM 3HAYECHUS B
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM S3bIKaX.

16. Jlekcuueckue TpaHcQopMallM, CBsI3aHHBIE C Nepenadyel JIeKCUKO-CTUIMCTUYECKUX
CPEICTB IPU NEPEBOJIE.

17. Ilepenaya CTHIIMCTUYECKOTO M TICUXOJIOTHYECKOTO KOHTEKCTA MPH MEPEBOJIE.

18. CneHr, ero MecTo B JIEKCUKE COBPEMEHHOI'O aHTJIMICKOTO SI3bIKa U [IEPEBO/] CJICHTA.

19. Jlekcuyeckue TpaHCcPOpMAlMK, CBS3aHHBIE C KOHKpETH3allMed 3HA4YeHUs TIpH
NIEPEBO/IE.

20. Jlekcuaeckue TpaHchOpMaIMK, CBS3aHHBIE C Tepeaadeil JEeKCUKO-CTHIMCTUYECKUX
ocobenHocreil. Meradopa. MeToHUMUSL.

21. KanpkupoBaHue Npu NEPEBOJE.

22. Oco0eHHOCTH MepeBoia KyJIbTypHO-CIIeHU(PUIECKOM JIEKCHKH.

23. I'pammatudeckue TpaHcHOPMAIIMH TTPU TIEPEBOJIC.

24. TIpoGieMbl IepeBoJia Ha PYCCKUH SI3bIK aHTIIOA3BIYHBIX S3KOHOMUYECKUX TEKCTOB.

25. OcobenHoctu nepeBoa SM(paTuYecKuX KOHCTPYKLIUH.

IToxa3aTenu U KPUTEPUH OLlEHNBAHUS KYPCOBOIi padoThI:

— Ha OIICHKY «OTJIM4YHO» (5 06auioB) — paboTa BBIIOJHEHA B COOTBETCTBUH C 3aJaHUEM,
oOyJaronuiicsi OKa3bIBaeT BHICOKUI YPOBEHb 3HAHUM HE TOJBKO Ha YPOBHE BOCIPOU3BEICHUS U
0o0BsicHeHUs1 MH(OpMAIMM, HO M HMHTEUICKTyaJbHbIe HABBIKM pELICHHs NpoOieM M 3ajad,
HaXO0XKJICHHUs YHUKAJIBHBIX OTBETOB K ITPOOIEMaM, OLICHKHU U BBIHECEHUS! KPUTHUECKUX CYKICHUI;
— Ha OLEHKY «xopomo» (4 Oamma) — paOoTa BBHINOJIHEHA B COOTBETCTBUU C 33JaHUEM,
oOyyaroIuiicsl MOKa3bIBA€T 3HAHUS HE TOJBKO Ha YPOBHE BOCIPOU3BENEHHUS U OOBSICHEHUS
uHpOpPMaLlMK, HO M HMHTEIUICKTYalbHblE HAaBBIKM pEIICHHs NpoOJeM U 3aaad, HaXOKICHHS
YHUKAJIbHBIX OTBETOB K IpobiieMawm;



— Ha OLEHKY «YyI0BJeTBOpHTeIbHO» (3 Oamta) — paboTa BBINOJHEHA B COOTBETCTBHU C
3aJlaHieM, OOY4YarolUiicsl MOKa3bIBa€T 3HAHUS HA YPOBHE BOCIPOM3BEICHUS U OOBSICHEHUS
uH(OPMAaLINHU, UHTEIUICKTYaIbHbIE HABBIKM PEIICHUsI MPOCTHIX 3a7ay;

— Ha OLEHKY «HeyJ0BJIeTBOPHTEIbHO» (2 Oamia) — 3aJaHUe MNPENnoJaBaTels BBIIOJIHEHO
YaCTHUYHO, B MPOIECCE 3aLIUTHI pabOThl 00YJAIOIIUIACS TOIMYCKAeT CYIIECTBEHHBIE OIIMOKH, HE
MOYKET [T0Ka3aTh UHTEJUIEKTYyaJIbHbIE HABBIKU PEIICHUS IOCTABICHHOM 3a/1auH.

— Ha OLCHKY «HeYyAOBJIeTBOPUTeNbHO» (1 Oami) — 3azaHue IpenojaBaTelis BBIIOJIHEHO
YaCTUYHO, OOY4YarOLIUiiCs HE MOXKET BOCIPOU3BECTH M OOBSCHUTH COJEpPKAHUE, HE MOXKET
[I0KAa3aTh MHTEJUIEKTYyalIbHbIE HABBIKU PELICHUSI IOCTABJIEHHOM 3a/1a4H.

JK3aMeH 110 JIaHHOW JWCIUIUIMHE MPOBOJUTCS B YCTHOU (hopMe MO 3K3aMEeHAMOHHBIM
OuneraM, KaXblii U3 KOTOPBIX BKJIIOYAET 2 TEOPETUUECKUX BONPOCa.

Ilpumep rK3amenayuonno20 dunema

MUHHCTEPCTBO HAYKHU H BEICIIIETO 00pa30BaHUs POCCUIICKOHN (enepariim
DegepajbHOe rocyiapcTBeHHOE 0I01KeTHOe 00pa3oBaTe/IbHOe yupesKIeHue
BbICIIET0 00pa30BaHUs
«MarHuToropckuii rocyiapcTBeHHbli Texundeckuii yausepeuter um. I'.A. HocoBa»

WHCTUTYT ryMaHUTapHOTO 00pa30BaHUsI
Kadenpa nuareuctuku u nepeBoaa

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUJIET Ne_
o jgucimiuinHe «Teopus nepeBoaay
Hanpasnenue noarorosku (cnennanbHocTh) 45.05.01 [lepeBoa u mepeBoioBeiCHIE
npo b/ AHTTTUHACKUM S3BIK U KUTAHCKUH S3BIK

YT1Bepxkaaro
3aB. kadeapoii / T.B.AxareBa
(noonucv) (1.0. ©amunus)
« » 20 __e
Jama
1. The role of phraseological units in creation of ironical effect.
2. Peculiarities of scientific and technical texts translation
DK3aMeHaTop / C.A. Ilecuna
(noonucs) (U.0. Damurus)
« » 20 2

IMoka3aTenu U KpUTEPUM OlLlEHMBAHUS IK3aMEHa:

— HA OIICHKY «OTJHYHO» (5 06a/IoB) — 00y4aronuiicss AEMOHCTPUPYET BHICOKUI YPOBEHD
c(OpMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMI, BCECTOPOHHEE, CHUCTEMAaTHYecKoe U TJIyOOKoe 3HaHue
yueOHOro MaTepuasna, CBOOOJHO BBHITIONHSET MPAKTUYECKUE 3a/aHus, CBOOOIHO OMNEpUpyeT
3HAHUSAMHU, YMEHHUSIMH, IPUMEHSET UX B CUTYAIIUSX MTOBBIIICHHON CI0KHOCTH.

— Ha OIICHKY «Xopomo» (4 6amna) — oOydarouuiicss TEMOHCTPUPYET CPEIHUI yPOBEHb
c(OpMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMII: OCHOBHBIE 3HAHMS, YMEHHS OCBOEHBI, HO JIOMYCKAIOTCS
HE3HAYUTENbHbIC OINOKN, HETOYHOCTH, 3aTPYAHCHHUS MIPU aHATUTHYECKHUX OIEPAIHsIX, IIEPEHOCe
3HaHUU U YMEHUU Ha HOBbIE, HECTAH/IAPTHBIE CUTYAI[1H.

— Ha OIEHKY «YIOBJIETBOPUTENbHO» (3 Oamna) — oOydaromuiicss JEMOHCTPHUPYET
MOPOTOBBIM YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIMI: B X0J€ KOHTPOJIbHBIX MEpONPHUATUI
JOMYCKAIOTCS OIIUOKH, TPOSBISETCS OTCYTCTBHE OTACNbHBIX 3HAHWUN, YMEHUH, HABBIKOB,



00yYaromuiCcsl MUCHBITHIBACT 3HAYUTEIbHBIC 3aTPyJHEHHS IPH ONEPUPOBAHUHM 3HAHUAMHU U
YMEHUSIMH NIPH UX NIEPEHOCE Ha HOBBIE CUTYALIUH.

— Ha OIICHKY «HEYI0BJIETBOPHUTEIbHO» (2 0amia) — oOyJaromuiicss JTeMOHCTPUPYET
3HaHUs He 6onee 20% TeopeTHyecKoro MaTepuaa, JoMycKaeT CyIeCTBEHHbIE OIINOKY.

— Ha OLEHKY «HeyAO0BJIeTBOPUTEAbHO» (1 Oamr) — oOyvaronuiics He MOXKET MOKa3aTh
3HaHUST Ha yYpPOBHE BOCHPOM3BEACHUS M  OOBACHEHHA HUHPOPMALMU, HE  MOXKET
IIPOJEMOHCTPUPOBATh 3JIEMEHTAPHBIE HABBIKU IIEPEBOA.



